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The Acts of the Apostles 1                           ASVh with Comments 

กิจการของอัครสาวก1 

Summary. The Book of Acts continues the ministry of the Lord Jesus after His resurrection under the 
leadership of the Holy Spirit. The first chapter of the Book of Acts continues the events presented in the Gospel 
of Luke, chapter 24. Acts 1:1-8. Wait for the promise of the Father, the Holy Spirit. The resurrected Lord Jesus 
tells His disciples to go out and tell people about the Lord’s work and His purpose for all. Also, the Lord Jesus 
commands them to wait for the blessing from the Father, the baptism with the Holy Spirit. Acts 1:9-11. God the 
Father receives the beloved Son Jesus. Not one person but many have witnessed the departure of the Lord 
Jesus. Humans’ eyes have seen the Lord Jesus being taken up to heaven. Acts 1:12-26. Matthias is chosen to 
replace the betrayer. The Lord knows whom He has in the plan, and He has a plan for the work to be finished. 
The betrayer has been replaced with a worthy one, the one who knows the teaching and has a heart worthy of 
being part of the apostleship. Human eyes and the Lord’s eyes look at a person differently. Humans propose 
names, but the Lord chooses the heart. 

สรุปความ ในพระหนงัสือกิจการของอคัรสาวกสานต่อพระราชกิจของพระเยซูเจา้หลงัจากการฟ้ืนคืนชีพของพระองค ์ภายใตก้ารน าของ 
พระวิญญานบริสทุธิ์ บทที่หนึ่งของพระหนงัสือกิจการของอคัรสาวกสานต่อเหตกุารณท์ี่ไดเ้สนอในพระหนงัสือของลกูาบท24 
กิจการของอัครสาวก1:1-8 รอส าหรบัพระสญัญาของพระบิดา พระวิญญานบริสทุธิ์ พระเยซูเจา้ที่ไดฟ้ื้นคืนชีพบอกแก่ 
เหล่าสาวกของพระองคใ์หอ้อกไป และบอกแก่ประชาชนเกี่ยวกบังานของพระเจา้และจดุประสงคข์องพระองคต์่อทกุคน ดวย้กนั 
พระเยซูเจา้สั่งพวกเขาใหร้อส าหรบัพระพรจากพระบิดา การบพัติสมาดวย้พระวิญญานบริสทุธิ์ กิจการของอัครสาวก1:9-11 
พระบิดาพระผูเ้ป็นเจา้รบัพระบตุรสดุทีร่กัพระเยซูเจา้ ไม่ใช่คนเดียวที่ไดเ้ป็นพยานถึงการจากไปของพระเยซูเจา้ 
ตาของมนษุยไ์ดเ้ห็นพระเยซูเจา้ถกูรบัสู่สวรรค ์กิจการของอัครสาวก1:12-26 มาทีอสัไดร้บัเลือกแทนทีผู่ท้ี่ไดท้รยศ 
พระเจา้รูว้่าใครที่พระองคมี์ในแผนงาน และพระองคไ์ดมี้แผนส าหรบัท างานเพ่ือใหไ้ดส้  าเรจ็ ผูท้ี่ไดท้รยศไดถ้กูแทนที่ดวย้คนที่มีคณุค่า 
ผูซ้ึ่งรูพ้ระค าสอนและไดมี้ใจเพียบพรอม้เพ่ือเป็นสว่นของอคัรสาวก ตามนษุยแ์ละตาของพระเจา้มองยงับคุคลอย่างแตกต่างกนั มนษุยเ์สนอชื่อ 
แต่พระเจา้เลือกที่ใจ  

1 Indeed, the first account I made, O Theophilus, which Jesus began both to do and to teach, 
1 อย่างแทจ้ริง บญัชีแรกที่ขา้พเจา้ไดท้ า โอเธโลฟีลสั ซึ่งพระเยซูไดเ้ร่ิมทัง้สองเพ่ือท าและเพ่ือสอน 

Comments Acts 1:1. “The first account I made.” The first account relates to the Gospel of Luke. 

“O Theophilus.” See Comments Luke 1:3.  

 “Which Jesus began both to do and to teach.” The beloved Son of God has come to point the way for all 
humans to be saved, and also, the Holy Spirit will link the hearts of humans to glorify the God of Truth. 

ความเห็นกิจการของอัครสาวก1:1 “บญัชีแรกที่ขา้พเจา้ไดส้รา้ง” บญัชแีรกเกี่ยวกบัพระหนงัสือของลกูา 

“โอเธโลฟีลสั” มองความเห็นลกูา1:3 

“ซึ่งพระเยซูไดเ้ริ่มทัง้สองเพื่อท าและเพื่อสอน” พระบตุรสดุท่ีรกัของพระผูเ้ป็นเจา้ไดม้าเพื่อชีท้างส าหรบัมนษุยท์กุคนเพื่อใหไ้ดร้อด และดวย้กนั 
พระวญิญานบริสทุธ์ิจะชกัจงูใจของมนษุยเ์พื่อถวายพระศิริต่อพระผูเ้ป็นเจา้ท่ีแทจ้ริง 

2 until the day He was received up, having given command through the Holy Spirit to the apostles 
whom He had chosen,  
2 จนถึงวนัที่ พระองค ์ไดถ้กูรบัขึน้ไป ไดใ้หค้  าสั่งผ่านโดย พระวิญญานบริสุทธิ์ แก่เหล่าสาวกซึ่ง พระองค ์ไดเ้ลือก 

Comments Acts 1:2. “Until the day He was received up.” See Comments Luke 24:51 and Mark 16:19-20. 
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“Having given command through the Holy Spirit to the apostles whom He had chosen.” The Lord Jesus has 
told them to go out and tell people about the Lord’s work and what His purpose is for all. 

ความเห็นกิจการของอัครสาวก1:2 “จนถึงวนัท่ีพระองคไ์ดถ้กูรบัขึน้ไป” มองความเห็นลกูา24:51 และมาระโก16:19-20 

“ไดใ้หค้ าสั่งผ่านโดยพระวิญญานบริสทุธ์ิแก่เหล่าสาวกซึ่ง พระองค ์ไดเ้ลือก” 
พระเยซูเจา้ไดบ้อกพวกเขาใหอ้อกไปและบอกประชาชนเกี่ยวกบังานของพระเจา้และจดุประสงคข์องพระองคคื์ออะไรส าหรบัทกุคน  

3 to whom He also appeared Himself alive after His suffering with many proofs, appearing to them 
during forty days, and speaking concerning the kingdom of God. 
3 เพ่ือต่อผูท้ี่ พระองค ์ไดป้รากฎ พระองคเ์อง มีชีวิตหลงัจากการทรมานของ พระองค ์ดวย้สิ่งพิสจูนห์ลายอย่าง 
ปรากฎต่อพวกเขาเป็นเวลานานถึงสี่สบิวนั และพดูเกี่ยวกบัอณาจกัรของ พระผู้เป็นเจ้า 

Comments Acts 1:3. See Comments Luke 24:34-51. 

ความเห็นกิจการของอัครสาวก1:3 มองความเห็นลกูา24:34-51 

4 And, being assembled, He commanded them not to depart from Jerusalem, but to wait for the 
promise of the Father: which you heard of Me;  
4 และ ไดร้วมกนั พระองค ์ไดส้ั่งพวกเขาใหไ้ม่ไปจากเยรูซาเล็ม แต่ใหร้อส าหรบัพระสญัญาของ พระบิดา ซึ่งเจา้ไดย้ินจาก เรา 

Comments Acts 1:4. “And, being assembled.” The beloved Son also has given them a command that they 
should remain together and be patient (See Luke 24:33).   

“He commanded them not to depart from Jerusalem …” See Comments Luke 24:49. 

ความเห็นกิจการของอัครสาวก1:4 “และ ไดร้วมกนั” 
ดวย้กนัพระบตุรสดุท่ีรกัไดใ้หค้ าสั่งแก่พวกเขานัน้ว่าพวกเขาควรคงอยู่ดวย้กนัและมคีวามอดทน(มองลกูา24:33) 

“พระองคไ์ดส้ั่งพวกเขาใหไ้ม่ไปจากเยรูซาเล็ม...” มองความเห็นลกูา24:49 

5 for John indeed baptized with water; however, you will be baptized with the Holy Spirit, not many 
days after these. 
5 จรงิแลว้ส าหรบัยอหนไ์ดใ้หบ้พัตสิมาดวย้น า้ อย่างไรก็ตาม เจา้จะไดร้บับพัติสมาดวย้ พระวิญญานบริสุทธิ ์อีกไม่กี่วนัหลงัจากนี ้ 

Comments Acts 1:5. Now, in this place, the Lord has told His disciples what will happen to them. The 
blessing from the Father will come upon them when they have followed the commandment; the patience of 
believers will reward those who obey. 

ความเห็นกิจการของอัครสาวก1:5 เวลานี ้ในท่ีนี ้พระเจา้ไดบ้อกเหล่าสาวกของพระองคว์่าจะมีอะไรเกิดขึน้กบัพวกเขา 
พระพรจากพระบิดาจะมาบนพวกเขาเมื่อพวกเขาไดติ้ดตามพระค าสั่ง ความอดทนของเหล่าผูท่ี้มีความเชื่อจะเป็นรางวลัแก่พวกนัน้ท่ีเชื่อฟัง 
Q: What is the difference between being baptized with the Holy Spirit or in the Holy Spirit? A: There is a 
difference between the two. When baptized “with” the Holy Spirit, it covers the outer and inner; baptized 
“in” the Holy Spirit, it works in the heart and lets the person know what they should do. However, only 
when baptized with the Holy Spirit will there be the sign of speaking in tongues to give as a witness to 
others (See Acts 2:4-8). When baptized in the Holy Spirit, they will speak in tongues as a sign for themselves. 

ค าถาม อะไรคือความแตกต่างระหว่างไดร้บับพัติสมาดวย้พระวิญญานบริสทุธ์ิหรือในพระวญิญานบริสทุธ์ิ? ค าตอบ 
ความแตกต่างระหว่างทัง้สองในท่ีนีคื้อ เมื่อรบับพัติสมา”ดวย้” พระวญิญานบริสทุธ์ิ มนัครอบคลมุภายนอกและภายใน 
ไดร้บับพัติสมา”ใน”พระวิญญานบริสทุธ์ิ มนัท างานในใจและน าคนใหรู้ว้่าอะไรท่ีพวกเขาควรจะท า อยา่งไรก็ตาม 
เพียงเมื่อไดร้บับพัติสมาดวย้พระวิญญานบริสทุธ์ิท่ีนัน้จะมีสญัญาลกัษ์ของการพดูต่างภาษาเพื่อเป็นพยานแก่คนอื่นๆ(มองกิจการของอคัรสาวก2:4-
8) เมื่อไดร้บับพัติสมาในพระวิญญานบริสทุธ์ิ พวกเขาจะพดูในต่างภาษาดั่งเป็นสญัญาลกัษ์ส าหรบัตวัพวกเขาเอง 

6 Those indeed, therefore, having come together, asked Him, saying, Lord, are Thou at this time 
restoring the kingdom to Israel?  
6 เหล่านัน้ก็จริง ดงันัน้ ไดม้าดวย้กนั ไดถ้าม พระองค ์พดูว่า พระเจ้า พระองคท่์าน ในเวลานีจ้ะบรูณะอาณาจกัรของ พระผู้เป็นเจ้า  
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Comments Acts 1:6. Humans need to know details before time, but the Lord’s coming or what the Lord is 
doing is not to tell in detail. 

ความเห็นกิจการของอัครสาวก1:6 มนษุยต์อง้การรูร้ายละเอยีดกอ่นเวลา 
แต่การมาของพระเจา้หรือการกระท าของพระเจา้คือไม่บอกในรายละเอียด 

7 He said to them, It is not for you to know times or seasons, which the Father has set with His own 
authority. 
7 พระองค ์ไดบ้อกพวกเขา มนัคือไม่ใช่ส าหรบัเจา้เพื่อรูเ้วลาหรือฤดกูาล ซึ่ง พระบิดา ไดต้ัง้ไวด้วย้สทิธิอ านาจของ พระองค ์เอง 

Comments Acts 1:7. As the verse says, humans do not understand the power of God; the power of the 
Father is above all, and everything is according to His will only.  

ความเห็นกิจการของอัครสาวก1:7 ดั่งขอ้นีบ้อก มนษุยไ์ม่เขา้ใจอ านาจของพระผูเ้ป็นเจา้ อ านาจของพระบิดาอยูเ่หนือทกุสิ่งทัง้หมด 
และทกุอย่างคือเป็นไปตามพระประสงคข์องพระองคเ์ท่านัน้ 

8 But you will receive power, the Holy Spirit having come upon you, and you will be My witnesses, 
both in Jerusalem, and in all Judea and Samaria, and to the uttermost part of the earth. 
8 แต่เจา้จะรบัอ านาจ พระวิญญานบริสุทธิ์จะมาเหนือเจา้ และเจา้จะเป็นพยาน ของเรา ทัง้ในเยรูซาเล็ม และทัง้หมดในยเูดีย และยงัทั่วทกุสว่น 
ของโลก 

Comments Acts 1:8. “But you will receive power, the Holy Spirit having come upon you.” This verse tells us 
the promise the Lord has made: all who believe will receive the Holy Spirit. 

“And you will be My witnesses, … and to the uttermost part of the earth.” Here is the place that tells the 
duty of those who receive the Holy Spirit: to witness the work of the Lord throughout the whole world. 

ความเห็นกิจการของอัครสาวก1:8 “แต่เจา้จะรบัอ านาจ พระวิญญานบริสทุธ์ิจะมาเหนือเจา้” ขอ้เขียนนีบ้อกเราว่าพระสญัญาของพะเจา้ท่ีไดท้ า 
ทกุคนท่ีเชื่อจะไดร้บัพระวญิญานบริสทุธ์ิ 

“และเจา้จะเป็นพยาน … ของโลก” ในท่ีนีคื้อท่ีนัน้ท่ีบอกถึงหนา้ท่ีของพวกนัน้ซึ่งรบัพระวญิญานบริสทุธ์ิ 
เพื่อเป็นพยานถงึงานของพระเจา้ตลอดทัง้โลก 

9 And having said these things, as they were beholding, He was taken up; and a cloud hid Him from 
their sight. 
9 และไดพ้ดูสิ่งเหลา่นี ้ขณะที่พวกเขาเห็น พระองค ์ไดถ้กูรบัขึน้ไป และเมฆไดบ้งั พระองค ์จากสายตาของพวกเขา  

Comments Acts 1:9. Humans have witnessed the work of the Father: the Father has received the Son up to 
be with Him, and humans have been witnesses to it. 

ความเห็นกิจการของอัครสาวก1:9 มนษุยไ์ดเ้ป็นพยานถึงการท างานของพระบิดา พระบิดาไดร้บัพระบตุรขึน้ไปอยู่กบัพระองค ์
และมนษุยไ์ดเ้ป็นพยานต่อมนั 

10 And while they were looking steadfastly into the heaven as He was going, and behold, two men 
stood by them in white apparel; 
10 และในขณะที่พวกเขาก็เฝา้มองดฟู้าอย่างมั่นคงเม่ือ พระองค ์ขึน้ไป และดเูถิด ชายสองคนในชดุสีขาวไดย้ืนอยู่กบัพวกเขา 

Comments Acts 1:10. “And while they were looking steadfastly into the heaven as He was going.” In this 
time, not one human but more be a witness to the departure of the Lord Jesus. Humans’ eyes have seen the 
Lord Jesus being taken up to heaven. 

ความเห็นกิจการของอัครสาวก1:10 “และในขณะท่ีพวกเขากเ็ฝา้มองดฟู้าอย่างมั่นคงเมื่อ พระองค ์ขึน้ไป” ในเวลานี ้
ไม่ใช่มนษุยค์นเดียวแต่หลายคนท่ีเป็นพยานต่อการจากไปของพระเยซูเจา้ ตาของมนษุยไ์ดเ้ห็นพระเยซเูจา้ถกูรบัขึน้สสูวรรค ์
“Behold, two men stood by them in white apparel.” Here is the proof of the Father’s mercy: the angels have 
come down and appeared to the human eyes.  
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“ดเูถิด ชายสองคนในชดุสีขาวไดย้ืนอยู่กบัพวกเขา” ในท่ีนีคื้อขอ้พิสจูนถ์ึงพระเมตตาของพระบิดา 
เหล่าฑตูสวรรคไ์ดล้งมาและปรากฎต่อตาของมนษุย ์

11 who also said, Men of Galilee, why do you stand looking into heaven? This Jesus, who was taken up 
from you into heaven, thus will come in that manner you beheld Him going into heaven. 
11 ดวย้กนัผูซ้ึ่งไดพ้ดูว่า ชายของกาลลิี ท าไมเจา้จึงมองขึน้สู่สวรรค?์ พระเยซ ูนี ้ผูซ้ึ่งไดถ้กูรบัจากเจา้เขา้สูส่วรรค ์
นัน้ก็จะเกิดขึน้อย่างนีเ้ม่ือท่านเห็นพระองค ์เสด็จขึน้สวรรค ์

Comments Acts 1:11. “Men of Galilee, why do you stand looking into heaven?” This question is a general 
question that the angels have asked, but the purpose of asking is not general. These disciples have seen the 
Lord Jesus being taken up into heaven; this question will stir their hearts to think of where their Lord has 
been taken to. 

ความเห็นกิจการของอัครสาวก 1:11 “ชายของกาลิลี ท าไมเจา้จึงมองขึน้สู่สวรรค?์” ค าถามนีน้ัน้เป็นค าถามโดยทั่วไปท่ีฑตูสวรรคไ์ดถ้าม 
แต่วตัถปุระสงคข์องการถามนัน้ไม่ใช่โดยทั่วไป เหล่าสาวกนีไ้ดเ้ห็นพระเยซูเจา้ไดถ้กูรบัขึน้สู่สวรรค ์
ค าถามนีจ้ะเรา้ใจของพวกเขาใหคิ้ดว่าท่ีใดท่ีพระเจา้ของพวกเขาไดถ้กูพาไป 
“This Jesus, who was taken up …” In this place, everyone who reads should pay attention. The Bible clearly 
states that the Lord has been taken up to heaven, and the human witnesses have been there to prove it. 
When the Lord Jesus will return, all eyes will see Him as well; not the eyes of certain people, not the eyes of 
those who believe, but every eye will see Him. All eyes will see together at the same time through a vision 
(See Comments Matthew 25:6). 

“พระเยซูนี ้ผูซ้ึ่งไดถ้กูรบั...” ในท่ีนี ้ทกุคนซึ่งอ่านควรใหค้วามสนใจ พระคมัภีรไ์ดแ้จง้ชดันัน้ว่าพระเจา้ไดถ้กูรบัขึน้สู่สวรรค ์
และพยานมนษุยไ์ดอ้ยู่ท่ีนัน้เพื่อพิสจูนม์นั เมื่อพระเยซเูจา้จะกลบัคืนมา ทกุๆตาจะเห็นพระองคด์วย้เช่นกนั ไม่ใช่ตาของคนพวกนัน้ท่ีเชื่อ 
แต่ทกุๆตาจะเห็นพระองค ์ทกุๆตาจะเห็นดวย้กนัในเวลาเดียวกนัผ่านโดยทางวิสยัทศัน ์(มองความเห็นมทัธิว25:6) 

12 Then they returned to Jerusalem from the mount called Olivet, which is near Jerusalem, a Sabbath 
day’s holding journey.  
12 แลว้พวกเขาไดก้ลบัมายงัเยรูซาเล็มจากภเูขามะกอกเทศ ซึ่งอยู่ใกลก้บัเยรูซาเล็ม ใชเ้ดินทางสะบาโตวนัหนึ่ง 

Comments Acts 1:12. “Then they returned to Jerusalem from the mount called Olivet.” This verse tells us 
that the Lord works in people’s hearts; they went where the Lord Jesus appointed them to be. 

“Which is near Jerusalem, a Sabbath day’s holding journey.” Let all readers also notice that the Lord Jesus 
always follows the rule of the Father; the travel distance was according to the law given; the Sabbath 
distance was calculated by God for them to travel. By tradition itself, they shortened the distance of the 
Sabbath’s travel, but the Lord’s distance is longer than the tradition itself. All these people also learned 
from tradition, and their internal feelings won’t let them do things differently. 

ความเห็นกิจการของอัครสาวก1:12 “แลว้พวกเขาไดก้ลบัมายงัเยรูซาเล็มจากภเูขามะกอกเทศ” ขอ้นีบ้อกเรานัน้ว่าพระเจา้ท างานในใจของคน 
พวกเขาไดไ้ปยงัที่ท่ีพระเยซเูจา้ไดบ้อกใหพ้วกเขาอยู่ 

“ซึ่งอยู่ใกลก้บัเยรูซาเล็ม ใชเ้ดินทางสะบาโตวนัหน่ึง” ดวย้กนัใหผู้อ้่านทกุคนสงัเกตนัน้ว่าพระเยซูเจา้ตลอดเวลาติดตามกฎของพระบิดา 
ระยะการเดินทางไดเ้น่ืองดวย้กฎไดใ้ห ้ระยะเดินทางสะบาโตไดม้ีค านวณโดยพระผูเ้ป็นเจา้ส าหรบัพวกเขาเพื่อเดินทาง โดยประเพณีมนัเอง 
พวกเขาไดย้่นระยะทางของการเดินทางสะบาโต แต่ระยะทางของพระเจา้คือยาวกวา่ประเพณีมนัเอง 
ดวย้กนัคนทัง้หมดนีไ้ดเ้รียนจากประเพณีและความรูส้กึภายในของพวกเขาไม่ไดใ้หพ้วกเขาท าสิ่งท่ีแตกต่างไป 

13 And when they had entered, they went up into the upper chamber, where they were abiding; both 
Peter and John, and James and Andrew, Philip and Thomas, Bartholomew and Matthew, James of 
Alphaeus, and Simon the Zealot, and Judas of James. 
13 และเม่ือพวกเขาไดเ้ขา้ไป พวกเขาไดข้ึน้ไปยงัหอง้ขา้งบน ที่ซึ่งพวกเขาไดพ้กั ทัง้ปีเตอรแ์ละยอหน์ และเจมสแ์ละอนัดรู ์ฟิลิปและโทมสั 
บาโทโลมิวและมทัธิว เจมสแ์ห่งอลัเฟอสุ และไซมอนชาวซีลอด และยดูาสแหง่เจมส ์  



January 29, 2025 

[Bible Commentary Forever – American Standard 
Version helping (ASVh), The Acts of the Apostles, Thai 
Interlinear] 

 

www.BibleCommentaryForever.com Page 5 

 

Comments Acts 1:13. They stayed together as they felt comfortable. The room was large, so they picked a 
spot where they stayed two together, but they were all together in an upper room as a group. 

ความเห็นกิจการของอัครสาวก1:13 พวกเขาไดพ้กัอยู่ดวย้กนัตามท่ีพวกเขารูส้กึสบาย หอง้นัน้ใหญ่ 
ดงันัน้พวกเขาไดเ้ลือกที่ท่ีพวกเขาสองคนไดอ้ยู่ดวย้กนั แต่พวกเขาทัง้หมดอยู่ดวย้กนัในหอง้ขา้งบนเป็นกลุม่ 

14 These all were with one accord continued steadfastly in prayer, with the women, and Mary the 
mother of Jesus, and with His brothers.  
14 พวกนีท้ัง้หมดนีต้่างก็รว่มใจกนัอธิษฐานต่อไปอย่างมั่นคง ดวย้กนักบัเหล่าผูห้ญิง และมารียม์ารดาของ พระเยซู กบัเหล่านอง้ชายของ พระองค ์ 

Comments Acts 1:14. “These all were with one accord continued steadfastly in prayer.” When the believers 
join together to be one heart to glorify the Lord, that is the time the Lord is there, and He is joyful. 

“With the women, and Mary the mother of Jesus, and with His brothers.” In this place, the Bible also has 
mentioned women; the women whose hearts glorify the Lord, the Lord also has counted them in to tell 
about them in the Bible. His earthly family was there as well.  

ความเห็นกิจการของอัครสาวก 1:14 “ พวกนีท้ัง้หมดนีต่้างก็รว่มใจกนัอธิษฐานต่อไปอย่างมั่นคง” 
เมื่อเหล่าผูม้ีความเชื่อมารว่มเป็นใจเดียวกนัเพื่อบชูาพระเจา้ ท่ีนัน้คือเวลาท่ีพระเจา้อยู่ดวย้ และพระองคม์ีความสขุ 

“ดวย้กนักบัเหล่าผูห้ญิง และมารียม์ารดาของ พระเยซู กบัเหล่านอง้ชายของ พระองค”์ ในท่ีนี ้ดวย้กนัพระคมัภีรไ์ดพ้ดูถึงเหล่าผูห้ญิง 
เหล่าผูห้ญิงซึ่งมีใจบชูาพระเจา้ ดวย้กนัพระเจา้ไดน้บัพวกเขาเขา้ในการบอกเกี่ยวกบัพวกเขาในพระคมัภีร ์
ครอบครวัทางโลกของพระองคก์็ไดอ้ยู่ท่ีนัน้ดวย้เช่นกนั 

15 And in these days, Peter stood up in the midst of the brothers, and said (and there was a multitude 
of names together, about a hundred and twenty),  
15 และในวนัเหลา่นี ้ปีเตอรไ์ดย้ืนขึน้ท่ามกลางเหล่าพวกพี่นอง้ และไดพ้ดูวา่ (และที่นัน้ไดมี้ชื่อรวมอยู่มากมาย ประมาณรอ้ยยี่สิบชื่อ)  

Comments Acts 1:15. In this place, let everyone notice the disciple work; the one the Lord has chosen, He 
has given duty. When the Lord has placed the disciple among believers, that person will also be the center 
of attention. 

ความเห็นกิจการของอัครสาวก 1:15 ในท่ีนี ้ใหท้กุคนสงัเกตงานของเหล่าสาวก ผูท่ี้พระเจา้ไดเ้ลือก พระองคไ์ดใ้หห้นา้ท่ี 
เมื่อพระเจา้ไดว้างสาวกในหมู่ผูม้ีความเชื่อ ดวย้กนัคนนัน้จะเป็นจดุกลางของความสนใจ 

16 Men, brothers, it was necessary for the Scripture to have been fulfilled, which the Holy Spirit 
spoke before by the mouth of David concerning Judas, the one having become guide to those that 
took Jesus. 
16 เหล่าผูช้าย พี่นอง้ชาย มนัไดมี้ความจ าเป็นส าหรบัพระค าสอนใหเ้ป็นที่ส  าเรจ็เต็ม ซึ่ง พระวิญญานบริสุทธิ ์
ไดบ้อกไวก้อ่นโดยปากของดาวิดเกี่ยวกบัยดูาส ผูซ้ึ่งไดเ้ป็นคนน าทางแก่พวกนัน้ที่ไดพ้า พระเยซ ู

Comments Acts 1:16. “Men, brothers, it was necessary for the Scripture to have been fulfilled, which the 
Holy Spirit spoke before …” As the verse tells us, the Holy Spirit will reveal men’s secrets, even the deepest 
things men think, the most secret things in men’s hearts the Holy Spirit can see through. The betrayer has 
already been revealed. 

 “The one having become guide to those that took Jesus.” It is the beginning of suffering the beloved Son 
has taken from the one who claimed to believe in Him and who has betrayed the Lord of Life with the most 
sinful deed.  

ความเห็นกิจการของอัครสาวก1:16 “เหล่าผูช้าย พี่นอง้ชาย มนัไดม้ีความจ าเป็นส าหรบัพระค าสอนใหเ้ป็นท่ีส าเรจ็เต็ม พระวิญญานบริสทุธ์ิ 
ไดบ้อกกอ่น...” ตามท่ีขอ้เขยีนบอกเรา พระวิญญานบริสทุธ์ิจะแสดงความลบัของคน แมส้ว่นท่ีลกึที่สดุท่ีคนคิด 
สิง่ท่ีซอ่นเรน้ท่ีสดุในใจของคนพระวญิญานบริสทุธ์ิสามารถเห็นโดยตรง ผูท้รยศไดถ้กูเผยแลว้ 
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“ผูซ้ึ่งไดเ้ป็นคนน าทางแก่พวกนัน้ท่ีไดพ้า พระเยซู” 
มนัคือเริ่มตน้ของความทรมานของพระบตุรสดุท่ีรกัท่ีไดร้บัจากผูท่ี้ไดอ้า้งว่าเชื่อในพระองคแ์ละผูซ้ึ่งไดท้รยศต่อพระเจา้แห่งชีวิตดวย้การกระท าของบา
ปอย่างท่ีสดุ 

17 For he was numbered among us, and received a portion in this ministry.  
17 เพราะเขาไดน้บัเขา้ในหมู่พวกเรา และไดร้บัสว่นในสว่นงานนี ้

18 (Indeed, this man, then acquired a field with the reward of iniquity, and having fallen headlong, he 
burst asunder in the middle, and all his bowels gushed out. 
18 (จริงๆ ชายคนนี ้ไดไ้ปซือ้ทุ่งดวย้เงินรางวลัแห่งความไม่ถกูตอง้ และไดล้ม้หวัคะม าลง ทอง้ของเขาแตกตรงกลาง และล าไสท้ะลกัออกมา 

Comments Acts 1:18. “Indeed, this man, then acquired a field with the reward of iniquity.” When this person 
received a reward for his evil deed, the first thing he did was acquire things to show off.  

“And having fallen headlong …” Let the reader pay attention: this was not an unmerited punishment from 
the Lord; this is the result of the person’s evil deed. The punishment came upon the person when the 
person had committed the greatest sin, and that sin itself destroyed that person. 

ความเห็นกิจการของอัครสาวก1:18 “จริงๆ ชายคนนี ้ไดไ้ปซือ้ทุ่งดวย้เงินรางวลัแห่งความไม่ถกูตอง้” เมื่อคนนีไ้ดร้บัเงินรางวลัส าหรบัการท าชั่ว 
สิ่งแรกเขาไดท้ าคือการหาสิ่งของมาอวด 

“และไดล้ม้หวัคะม าลง...” ใหผู้อ้่านใหส้นใจ นีไ้ม่ใช่การลงโทษท่ีไม่สมควรจากพระเจา้ นีคื้อผลจากการกระท าความชั่วของคน 
การลงโทษไดม้าบนคนเมื่อคนไดก้ระท าบาปอนัยิ่งใหญ่ และบาปนัน้มนัเองไดท้ าลายคนนัน้ 

19 And it became known to all those dwelling in Jerusalem; so that in their own language that field 
was called Akeldama, that is, Field of blood.)  
19 และมนัไดเ้ป็นที่รูแ้ก่พวกนัน้ทกุคนทีอ่าศยัในเยรูซาเล็ม ดงันัน้ในภาษาของพวกเขาทุ่งนัน้ไดเ้รียกว่าอาเคดามา นัน้คือ ทุ่งโลหิต   

20 For it has been written in the book of Psalms:  

Let his dwelling become desolate,  

  And let there be no one dwell in it:  

   and,  

His office let another take. 
20 เพราะมนัไดมี้เขียนไวใ้นเพลงสดดุ ี

 ใหท้ี่อยู่ของเขากลายเป็นที่รา้งเปล่า 

    และใหไ้ม่มีใครอาศยั 

  และ 

              งานของเขาใหค้นอ่ืนท า    
Comments Acts 1:20. Cited from Psalm 69:25 and Psalm 109:8. 

 ความเห็นกิจการของอัครสาวก1:20 อา้งจากเพลงสดดีุ69:25 และเพลงสดดีุ109:8 

21 It behooves, therefore, of the men having accompanied us, during all the time that the Lord Jesus 
went in and went out among us, 
21 มนัจ าเป็น ดงันัน้ เหล่าผูช้ายที่รว่มไปดว้ยกบัเรา ในขณะเวลานัน้ที่ พระเยซูเจ้า ไดเ้ขา้มาและไดอ้อกไปในหมู่พวกเรา   

22 having begun from the baptism of John, until the day in which He was taken up from us, one of 
these to become a witness with us of His resurrection.  
22 ไดเ้ร่ิมจากยอหน์ผูใ้หบ้พัติสมา จนกระทั่งถึงวนัซึ่ง พระองค ์ไดถ้กูรบัขึน้ไปจากเรา 
คนหนึ่งในพวกนีเ้พ่ือเป็นพยานกบัพวกเราแห่งการฟ้ืนคืนชีพของ พระองค ์  
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Comments Acts 1:21-22. These verses tell all humans that the Lord knows whom He has in plan. As the verse 
says, until the beloved Son of God is taken up into heaven, He still has a plan for the work to be finished. The 
betrayer has been replaced with a worthy one, the one who knows the teaching and has a heart worthy to 
be counted in. 

ความเห็นกิจการของอัครสาวก1:21-22 ขอ้เขยีนเหล่านีบ้อกมนษุยท์ัง้หมดนัน้ว่าพระเจา้ผูซ้ึ่งรูว้า่ใครท่ีพระองคไ์ดม้ใีนแผนงาน ตามท่ีขอ้เขยีนบอก 
จนกระทั่งพระบตุรสดุท่ีรกัของพระผูเ้ป็นเจา้ไดถ้กูรบัขึน้สู่สวรรค ์พระองคย์งัคงไดม้แีผนงานส าหรบังานเพื่อใหไ้ดส้  าเรจ็ 
ผูท้รยศไดถ้กูแทนท่ีดวย้ผูท่ี้มีคณุค่า ผูซ้ึ่งรูพ้ระค าสอนและไดม้ใีจสมควรเพื่อไดน้บัเขา้  

23 And they put forward two, Joseph called Barsabbas, who was called Justus, and Matthias.  
23 และพวกเขาไดเ้ลือกเขา้มาสองคน โจเซฟที่ไดเ้รียกว่าบารซาบสั ผูซ้ึ่งไดเ้รียกว่าจสัตสั และมาทีอสั  

Comments Acts 1:23. Human eyes and the Lord’s eyes look at a person differently. Humans propose names, 
but the Lord chooses the heart. This verse is an example of the difference between humans and the Lord’s 
ways of doing things. 

ความเห็นกิจการของอัครสาวก1:23 ตาของมนษุยแ์ละตาของพระเจา้มองยงัคนอย่างแตกต่างกนั มนษุยเ์สนอเหล่าช่ือ แต่พระเจา้เลือกที่ใจ 
ขอ้เขยีนนีคื้อตวัอย่างของความแตกต่างระหว่างมนษุยแ์ละทางของพระเจา้ในการท าสิ่งต่างๆ 

24 And having prayed, they said, Thou, Lord, knower of the hearts of all, show which one of these 
two Thou has chosen,  
24 และไดส้วดภาวนา พวกเขาไดพ้ดูว่า พระผู้เป็นเจ้าท่าน พระองคท่์าน ไดท้รงรูใ้จของทกุคน โปรดแสดงคนใดในพวกสองคนนีท้ี่ พระองคท่์าน 
ไดเ้ลือก 

25 to take the place in this ministry and apostleship, from which Judas turned aside to go to his own 
place. 
25 เพ่ือรบัต าแหน่งในงานนีแ้ละเป็นอคัรสาวก ซึ่งจากที่ยูดาสไดไ้ปยงัที่ของเขาเอง  

Comments Acts 1:24-25. Let the readers pay attention to the fact that the apostles prayed. When anyone 
has questions or problems, come in prayer to the Lord. The Lord has all the answers for everyone, and if the 
person comes with true faith and is willing to obey, the answer will be given. 

ความเห็นกิจการของอัครสาวก1:24-25 ใหเ้หล่าผูอ้่านใหค้วามสนใจน่ืองดวย้นัน้เหล่าอคัรสาวไดส้วดภาวนา เมื่อใครก็ตามมีค าถามหรือปัญหา 
มาในการสวดภาวนาต่อพระเจา้ พระเจา้ไดม้ีค าตอบใหแ้ก่ทกุคน และถา้คนมาดวย้ความศทัราท่ีแทจ้ริงและตอง้การเชื่อฟัง ค าตอบจะมีให ้

26 And they gave lots for them; and the lot fell on Matthias; and he was numbered with the eleven 
apostles. 
26 และพวกเขาก็ใหจ้บัสลากแก่พวกเขา และสลากไดต้กกบัมาทีอสั และเขาไดน้บัเขา้กบัอคัรสาวกทัง้สิบเอ็ด  

Comments Acts 1:23. “And they gave lots for them.” For humans to avoid conflict at that time, they used a 
lot casting.  

“And the lot fell on Matthias …” The lot has been given from the guidance of the Lord, and the Lord has 
chosen the person out of it.   

ความเห็นกิจการของอัครสาวก1:23 “และพวกเขาก็ใหจ้บัสลากแกพ่วกเขา” ส าหรบัมนษุยเ์พื่อหลีกเลีย่งปัญหาในเวลานัน้ 
พวกเขาไดใ้ชก้ารจบัสลาก 

“และสลากไดต้กกบัมาทีอสั...” สลากไดม้ใีหจ้ากการชีแ้นะน าของพระเจา้ และพระเจา้ไดเ้ลือกคนออกจากมนั 
Q: Is the lot method still useful today when making similar decisions? A: If people have faith and use the lot 
method honestly with prayer, they can still use it. 

ค าถาม การจบัสลากในทกุวนัยงัคงมปีระโยชนเ์มื่อท าการตดัสินใจคลา้ยๆกนัหรือ? ค าตอบ 
ถา้คนมีความศทัราและใชว้ิธีการจบัสลากอย่างสจุริตดวย้การสวดภาวนา พวกเขายงัคงสามารถใชม้นัได ้
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Q: How did Joseph feel after not being chosen?  A: When you read, be aware as well that these two persons 
had faith, and the hearts of both of them were willing to follow the Lord’s decision. People who trust the 
Lord will accept the result and will not have bad feelings for it. 

ค าถาม โจเซฟรูส้กึอย่างไรหลงัจากท่ีไม่ไดร้บัเลือก? ค าตอบ เมื่อคณุอ่าน ระวงัดวย้เช่นกนันัน้ว่าทัง้สองคนนีไ้ดม้ีความศทัรา 
และใจของพวกเขาทัง้สองตอง้การติดตามการตดัสินใจของพระเจา้ คนท่ีวางใจในพระเจา้จะยอมรบัผลลพัธแ์ละจะไม่มีความรูส้กึที่ไม่ดีส าหรบัมนั 

Life and faith applications. 1) The blessing of the Father, the baptism in the Holy Spirit, comes on those who 
believe and follow the commandments; the patience of believers will reward those who obey. 2) When the 
believers join together, they must have one heart in glorifying the Lord, and the Lord will join them. 3) We must 
be willing to follow the call of the Lord from our hearts. 4) Believers can still use the lot method when 
necessary, but they must have faith and use it honestly and in prayer. 

ชีวิตและการแสดงความจ านง 1) พระพรของพระบิดา บพัติสมาในพระวญิญานบริสทุธิ์ มายงัผูซ้ึ่งเชื่อและติดตามค าสั่ง 
เหล่าผูท้ี่มีความเชื่อที่อดทนจะมีรางวลัแก่พวกนัน้ที่เชื่อฟัง 2) เม่ือเหล่าผูท้ี่มีความเช่ือมารวมกนั พวกเขาตอง้มีใจเดียวกนัในการบชูาพระเจา้ 
และพระเจา้จะมารว่มกบัพวกเขา 3) เราตอง้ปรารถนาเพ่ือติดตามการเรียกของพระเจา้จากใจของเรา 4) 
เหล่าผูท้ี่มีความเชื่อยงัคงสามารถใชว้ิธีจบัสลากเม่ือมนัมีความจ าเป็น แต่พวกเขาตอง้มีความศทัราและใชม้นัอย่างจริงใจและอยู่ในค าสวดภาวนา 


